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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY AMONG STATES MEMBERS OF THE COMMONWEALTH OF 

INDEPENDENT STATES ON COUNTERING THE LEGALIZATION 

(LAUNDERING) OF PROCEEDS OF CRIME AND THE FINANCING OF 

TERRORISM 

The States Members of the Commonwealth of Independent States, hereinafter referred to as 

the “Parties”, 

Recognizing that the fight against organized crime, corruption, terrorism, and other serious 

and grave crimes requires the use of modern and effective modalities, methods and means, 

Believing that one of these methods is to deprive criminals of the proceeds of their criminal 

activities and other means used to commit crimes, 

Guided by universally accepted principles and the norms of international law, 

For the purpose of improving the legal framework for countering the legalization (laundering) 

of proceeds of crime and the financing of terrorism, and to strengthen cooperation in this field, 

Have agreed as follows:  

SECTION I. GENERAL PROVISIONS 

Article 1 

The Parties, in accordance with this Treaty, their international obligations and domestic 

legislation, shall cooperate with one another, coordinate their activities and promote collaboration 

between public institutions, non-governmental organizations and other associations, and those of 

their citizens, to counter the legalization (laundering) of proceeds of crime and the financing of 

terrorism.  

Article 2 

For purposes of this Treaty, the following definitions shall apply:  

(a) “Criminal proceeds” shall mean funds and/or other assets obtained as a result of the 

commission of a crime;  

(b) “Funds (assets)” shall mean every type of asset, whether movable or immovable, 

irrespective of the manner in which it was acquired, and all the legal documents or acts evidencing 

the title to or interest in such assets;  

(c) The “financing of terrorism” shall mean the act of providing or raising funds or providing 

financial services, knowing that they are intended for the financing of the organization, the 

preparation for or commission of at least one crime of a terrorist nature, or for supporting an 

organized group, an illegally armed formation, or a criminal association (criminal organization) 

established or in the process of being established for the commission of at least one such offence;  
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(d) The “legalization (laundering) of proceeds of crime” shall include all acts undertaken with 

the aim of legalizing the possession, use or disposal of proceeds of crime;  

(e) “Predicate offence” shall mean a criminally punishable act resulting in the receipt of 

proceeds of crime, for whose legalization (laundering) criminal liability has been established by 

the legislation of the Parties;  

(f) “Transactions involving funds or other assets” shall mean the activities of natural and/or 

legal persons involving funds or other assets, in whichever form or by whatever method, the aim of 

which is to establish, alter or terminate civil rights and obligations associated with such funds or 

assets;  

(g) “Suspicious transactions” shall mean transactions involving funds or other assets which 

give rise to the suspicion that they are being carried out for the purpose of legalizing (laundering) 

proceeds of crime and financing terrorism;  

(h) “Confiscation” shall mean the seizure of assets, without compensation, by order of a 

court;  

(i) “Competent authorities” shall mean the State authorities of the Parties responsible for 

implementing this Treaty within the limits of their competence, as established by legislation;  

(j) “Authorized agency” shall mean the competent authority of each Party which, in 

accordance with the legislation, obtains and analyzes reports concerning transactions subject to 

mandatory control and suspicious transactions, and provides law enforcement agencies with 

information pertaining to possible cases involving the legalization (laundering) of proceeds of 

crime and the financing of terrorism.  

Article 3 

1. For the purposes of implementing this Treaty, the Parties shall focus their collaborative 

efforts in the following areas and modalities: harmonizing legislation; providing mutual legal 

assistance, including the handing over of documents, the seizure of proceeds of crime and funds 

intended for the financing of terrorism, and confiscation; the exchange of information; the conduct 

of investigative and tracking operations; consultations and the exchange of representatives.  

2. This Treaty shall not prevent the Parties from defining and developing other mutually 

acceptable areas and modalities of cooperation.  

3. Cooperation between the Parties under this Treaty shall be based on instructions to 

provide mutual legal assistance (hereinafter referred to as “instructions”) and requests for 

assistance (hereinafter referred to as “requests”).  

Article 4 

1. Each Party shall establish, in accordance with its domestic legislation, a list of competent 

authorities, specifying the authorized entity, and shall convey this list to the depositary with the 

information regarding the completion of the internal procedures necessary for the entry into force 

of this Treaty. The Parties shall notify the depositary of any change relating to the competent and 

authorized entities within one month.  
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2. The depositary shall draw up, on the basis of the information received from the Parties, 

the list of competent authorities and send it to all participants, informing them of any changes 

made to the list on the basis of the information received.  

3. The Parties’ competent authorities shall interact directly with one another regarding the 

issues covered by this Treaty, within the limits of their competences as defined by their domestic 

legislation.  

Article 5 

Documents transmitted in compliance with this Treaty and regarded as official documents in 

the territory of one of the Parties shall have the legal validity of official documents in the territories 

of the other Parties and shall not require authentication, unless the legislation of the Parties 

requires it.  

Article 6 

Expenses resulting from the execution of an instruction or request shall be borne by the Party 

in whose territory they are incurred, unless other arrangements are agreed to, on a case-by-case 

basis.  

SECTION II. FORMATION OF A LEGAL AND REGULATORY FRAMEWORK 

Article 7 

The Parties shall take the necessary steps to harmonize their domestic legislation, taking into 

account the norms of international law established to counter the legalization (laundering) of 

proceeds of crime and the financing of terrorism.  

Article 8 

1. The Parties shall adopt the normative legal acts necessary to enable their competent 

authorities to search for the proceeds of crime and the funds intended for the financing of 

terrorism, to forestall and prevent operations and transactions involving such proceeds and funds, 

and to prevent them from being transferred or otherwise disposed of.  

2. Each Party adopts normative legal acts giving rights to its competent authorities to request 

the information necessary for the adoption of measures to counter the legalization (laundering) of 

criminal proceeds and the financing of terrorism.  

Article 9 

1. Each Party shall adopt normative legal acts obligating the organizations which carry out 

transactions involving funds or other assets to adopt measures that counter the legalization 

(laundering) of proceeds of crime and the financing of terrorism, and, in particular:  

(a) To establish the identity of clients and beneficiaries;  
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(b) To establish a written record of information concerning clients and beneficiaries, as well 

as transactions involving funds or other assets;  

(c) To store the documents containing information on transactions involving funds and/or 

other assets and their beneficiaries for at least five years, as well as those containing information 

on clients for at least five years from the day on which that the relationship with each client 

ceases;  

(d) To suspend transactions involving funds or other assets in the cases and under the 

conditions stipulated by the applicable legislation of the Party;  

(e) To provide the competent authority with information on transactions involving funds or 

other assets, referred to in paragraph 2 of this article;  

(f) To prohibit the sharing of information with clients or other persons regarding the 

measures taken to prevent the legalization (laundering) of proceeds of crime and the financing of 

terrorism;  

(g) To refuse to enter into an agreement to open a bank account (deposit) and to refuse to 

perform transactions under certain circumstances as defined in the legislation. 

2. The Parties shall adopt the legal provisions that determine when transactions involving 

funds or other assets should be brought to the attention of the authorized agency.  

3. The Parties shall appoint the State agencies carrying out the control measures over the 

implementation by institutions performing transactions that involve funds or other assets, of the 

measures set out in paragraph 1 of this article, and shall invest those agencies with the power to 

issue rules for countering the legalization (laundering) of proceeds of crime and the financing of 

terrorism that are binding on the institutions being monitored. 

4. The Parties shall adopt the normative legal acts establishing that organizations engaged in 

transactions involving funds or other assets are liable if they refuse to disclose information, 

conceal information, or otherwise breach the obligations set out in paragraph 1 of this article.  

Article 10 

Each Party shall adopt the normative legal acts stipulating that banking secrecy and 

commercial secrecy may not be invoked when it comes to the responsibility of the authorities 

designated by the legislation to obtain the information necessary to counter the legalization 

(laundering) of proceeds of crime and the financing of terrorism.  

Article 11 

The Parties shall adopt the normative legal acts authorizing the confiscation of the proceeds of 

crime, including assets obtained as a result of the legalization (laundering) of proceeds of crime 

and the funds for the financing of terrorism.  
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Article 12 

The Parties shall adopt, in accordance with the basic principles of their legislative system, the 

legal and other provisions necessary in order to establish the following acts as criminal offences:  

(a) The conversion of assets and any transaction involving them, when such assets are known 

to be proceeds of crimes for the purpose of concealing or disguising the illicit origin of those 

assets, or to assist a person involved in carrying out the predicate offence escape the legal 

consequences of his or her actions;  

(b) The act of concealing or disguising the nature, origin, location, method of disposal, 

movement or ownership of assets or rights thereto, when such assets or rights are known to have 

been derived from proceeds of crimes;  

(c) The acquisition, possession or use of assets, when such assets are known to have been 

derived from proceeds of crimes;  

(d) Complicity in the commission of any crime recognized as such under this article, as well 

as any attempt to commit or prepare to commit such a crime;  

(e) The financing of terrorism.  

SECTION III. EXCHANGE OF INFORMATION, FULFILMENT OF REQUESTS (INSTRUCTIONS) 

Article 13 

1. The competent authorities shall, upon request (instruction) or at their own initiative, 

provide one another with any information (documents, records and other data) which pertains to 

countering the legalization (laundering) of proceeds of crime and the financing of terrorism.  

2. The information shall not be transmitted if its transmission would damage the national 

security of the transmitting Party and contravene its legislation.  

3. The information referred to in paragraph 1 of this article shall be provided on condition 

that it will not be used for purposes other than those for which it was transmitted without the prior 

consent of the transmitting Party. 

4. The exchange of information between the authorized agencies shall take place in 

accordance with article 23 of this Treaty.  

Article 14 

The competent authorities shall not disclose the fact that they received a request (instruction) 

nor reveal its contents, unless the competent authorities of the requesting Party stipulate otherwise, 

and shall ensure the confidentiality of all the information transmitted to the requesting Party, using 

it solely to the extent necessary for conducting the investigative and tracking operations or the 

judicial procedures, or to carry out the procedures referred to in the request (instruction).  
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Article 15 

1. Requests (instructions) shall be carried out in accordance with this Treaty, other 

applicable international treaties, and the legislation of the requested Party. At the request of the 

requesting Party’s competent authority, the Party’s legislation may be applied for the purpose of 

carrying out the request (instruction), unless otherwise prescribed by the requested Party's 

legislation or by that Party’s international obligations. 

2. The competent authorities shall carry out requests for investigative and tracking 

operations for the purpose of locating the proceeds of crime and the persons suspected of 

involvement in activities aimed at legalizing (laundering) proceeds of crime and financing 

terrorism.  

3. The procedures for transmitting and carrying out requests for assistance and instructions 

for mutual legal assistance shall be determined by the international treaties to which the Parties are 

party. 

Article 16 

1. The competent authorities of the requested Party may postpone the execution of the 

request for assistance or, by agreement with the requesting Party’s competent authorities, may 

carry out the request only in part or under the conditions deemed appropriate, if carrying out the 

request could hinder ongoing investigative and tracking operations, pre-trial or judicial 

proceedings being conducted by the requested Party’s competent authorities. 

2. The competent authorities of the requested Party may refuse to carry out a request for 

assistance if doing so would run counter to that Party’s national interests, to its legislation and 

international obligations, and if the request is not in compliance with the provisions of this Treaty.  

Article 17 

1. Requests for assistance shall be conveyed in writing. They can be transmitted 

electronically, in which case a written confirmation shall immediately be transmitted by mail.  

2. Requests for assistance shall be signed by the head of the requesting Party’s competent 

authority or by his or her deputy head, and shall bear the State’s official seal, unless otherwise 

agreed to by the competent authorities.  

3. Requests shall be carried out as promptly as possible, no later than 30 days following 

their date of receipt, unless otherwise stipulated by the Parties.  

Article 18 

A request for assistance shall indicate and include the following:  

(a) The names of the competent authorities of the requesting and requested Parties;  

(b) The subject of and basis for the request;  

(c) The details of the case (crime) relating to the investigative and tracking operations, except 

when transmitting official documents;  
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(d) The normative legal acts, and a declaration stating that the requested measure or any other 

measure leading to similar results may be taken in the territory of the requesting Party in 

accordance with its legislation;  

(e) If necessary, and to the extent possible:  

Information concerning the person (for natural persons: surname, first name, place of birth, 

nationality, current address and place of residence, data appearing on the document establishing 

the individual's identity; for legal persons: official name and address of the headquarters, 

registration number at the national registry and place of registration);  

Information concerning the assets or proceeds that are the subject of the request (their location 

and the links to the relevant person or persons concerned and crime, as well as any available 

information concerning the rights of third parties to those assets or proceeds);  

The description of the specific procedure would be the requesting Party's preferred option to 

be followed. 

Article 19 

The instruction to enforce the court order concerning confiscation shall contain the following, 

in particular:  

(a) A certified copy of the confiscation order handed down by the court of the requesting 

Party, and the details of the order to be enforced;  

(b) Any document indicating that third Parties may assert rights to the assets that are subject 

to confiscation.  

Article 20 

If the information provided in the request (instruction) is insufficient for its execution, the 

requested Party may request additional information and set a deadline for its submission.  

Article 21 

If multiple requests pertaining to the same case are sent to it by more than one Party under this 

Treaty, the requested Party shall independently determine, if necessary by consulting the 

requesting Parties, which of the requests ought to be given priority.  

Article 22 

1. The requested Party shall inform the requesting Party of the following:  

(a) Actions taken in pursuance of the request and their results;  

(b) Any refusal to execute the request or deferment thereof and the conditions under which 

the request (or part of the request) is to be carried out, and a justification to that effect;  

(c) The provisions of its domestic legislation which will automatically result in the abolition 

of the measures to enforce the request; 

2. The requesting Party shall promptly inform the requested Party of any circumstances 

which would significantly impact the execution of the request. 
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Article 23 

1. The competent authorities shall exchange information at the stages of collecting, 

processing and analyzing data made available to them concerning suspicious transactions and the 

activities of natural or legal persons involved in the execution of such transactions.  

2. The exchange of information shall be carried out at the initiative or upon the request of 

one of the authorized authorities. A request for information must contain a brief justification.  

3. The information received may be transmitted or disclosed to third parties, and also used 

for the purposes of conducting investigative or judicial procedures only with the prior written 

consent of the competent authority which transmitted it. Such information shall only be used in 

cases concerning the legalization (laundering) of proceeds of crime and the financing of terrorism, 

unless the competent authority which provided the information decides otherwise.  

4. The information obtained in accordance with this article shall be confidential, and the 

level of protection established in respect of information derived from national sources by the 

legislation of the receiving Party shall cover it.  

SECTION IV. CONFISCATION 

Article 24 

Each Party shall, at the request of another Party, take every possible measure to confiscate the 

criminal proceeds and/or the funds intended for the financing of terrorism.  

Article 25 

The requested Party shall inform the requesting Party in good time of the possibility that the 

enforcement measures may be rescinded, in accordance with the provisions of this Treaty. 

Article 26 

1. The Party receiving the request to enforce a court order of confiscation of the criminal 

proceeds and/or the assets intended for the financing of terrorism located in its territory shall 

proceed with the confiscation, in accordance with the domestic legislation of the requesting and 

requested Parties and the international treaties to which they are party.  

2. If, on the basis of a single court order, one of the Parties requests that more than one Party 

is to proceed with confiscations, that Party shall inform each of the Parties accordingly.  

3. The requesting Party shall promptly inform a requested Party of the circumstances which 

lead to a decision to nullify the confiscation order either in full or in part. 

Article 27 

The Parties shall enter into agreements with one another or make arrangements on a case-by-

case basis to share the assets obtained by the Party which responded to a request to enforce a 

confiscation order, or the proceeds derived from the sale of the confiscated assets.  
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SECTION V. FINAL PROVISIONS 

Article 28 

The provisions of this Treaty are without prejudice to the rights and obligations of the Parties 

under other international treaties to which they are party.  

Article 29 

The competent authorities may conclude inter-agency agreements with one another in order to 

extend the scope of the provisions of this Treaty.  

Article 30 

The Parties shall use Russian as the working language for the purposes of their cooperation 

under this Treaty.  

Article 31 

1. This Treaty shall enter into force on the date on which the depositary receives the third 

written notification by means of which the signatory Parties inform each other that the internal 

procedures necessary for its entry into force have been completed.  

2. As regards the Parties that complete the internal procedures at a later date, the Treaty 

shall enter into force on the date on which the depositary receives the relevant documents.  

Article 32 

This Treaty is open for accession by other States that subscribe to its provisions, by means of 

a notification transmitted to the depositary in this regard. For an acceding State, this Treaty shall 

enter into force on the date on which the depositary receives the relevant notification, subject to 

article 31, paragraph 1, of this Treaty.  

Article 33 

The Parties may, by mutual consent, make amendments and additions to this Treaty by 

adopting Protocols that enter into force in accordance with the terms set out in article 31 of this 

Treaty, unless the Parties agree otherwise.  

Article 34 

Any dispute that may arise between the Parties in connection with the application or 

interpretation of this Treaty shall be settled between the Parties concerned through consultation 

and negotiation.  
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Article 35 

1. Either Party may terminate this Treaty by sending a written notification of its intention to 

the depositary at least six months prior to the anticipated date of termination.  

2. Up to the date on which termination takes effect, the Party concerned shall fulfill all the 

substantive, financial and other obligations deriving from its status as a party to this Treaty.  

DONE at Dushanbe on 5 October 2007, in one original copy in Russian. The original copy 

shall be deposited with the Executive Committee of the Commonwealth of Independent States, 

which shall send a certified copy thereof to each signatory State to this Treaty. 

For the Republic of Azerbaijan:  

For the Republic of Armenia:  

[SIGNED] 

For the Republic of Belarus:  

[SIGNED] 

For Georgia:  

For the Republic of Kazakhstan:  

[SIGNED] 

For the Kyrgyz Republic:  

[SIGNED] 

For the Republic of Moldova:  

For the Russian Federation:  

[SIGNED] 

For the Republic of Tajikistan:  

[SIGNED] 

For Turkmenistan:  

For the Republic of Uzbekistan:  

For Ukraine: 
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 [TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ ENTRE LES ÉTATS MEMBRES DE LA COMMUNAUTÉ D’ÉTATS 

INDÉPENDANTS SUR LA LUTTE CONTRE LA LÉGALISATION (LE 

BLANCHIMENT) DES PRODUITS DU CRIME ET LE FINANCEMENT DU 

TERRORISME 

Les pays membres de la Communauté d’États indépendants, ci-après dénommés les Parties, 

Reconnaissant que la lutte contre la criminalité organisée, la corruption, le terrorisme et les 

autres crimes graves et très graves nécessite le recours à des modalités, méthodes et moyens 

modernes et efficaces, 

Estimant qu’une de ces méthodes consiste à priver les criminels des produits de leur activité 

criminelle et des autres moyens utilisés pour perpétrer leurs crimes, 

Se fondant sur les principes et normes du droit international généralement acceptés, 

Ayant pour but d’améliorer les fondements juridiques de la lutte contre la légalisation (le 

blanchiment) des produits du crime et le financement du terrorisme et de renforcer la collaboration 

dans ce domaine, 

Sont convenus de ce qui suit : 

PARTIE I. GÉNÉRALITÉS 

Article premier 

Conformément au présent Traité, à leurs obligations internationales et à leur législation 

interne, les Parties coopèrent les unes avec les autres, coordonnent leurs activités, et favorisent la 

collaboration entre les institutions publiques, organisations non gouvernementales, autres 

associations et citoyens de leurs pays dans le but de lutter contre la légalisation (le blanchiment) 

des produits du crime et le financement du terrorisme. 

Article 2 

Les définitions suivantes s’appliquent aux fins du présent Traité : 

a) Les produits du crime sont les fonds et autres avoirs issus d’une activité criminelle; 

b) Les fonds et autres avoirs sont tous les types d’actifs, mobiliers ou immobiliers, quelle 

que soit la façon dont ils ont été acquis, mais aussi tous les documents juridiques ou actes attestant 

d’un droit ou d’une participation se rapportant à ces actifs; 

c) Le financement du terrorisme est le fait de fournir ou de réunir des fonds ou de fournir des 

services financiers en sachant qu’ils sont destinés à financer l’organisation, la préparation ou la 

commission d’au moins une infraction à caractère terroriste, ou un groupe organisé, une formation 

armée illégale, ou une association de malfaiteurs (organisation criminelle) créé ou susceptible 

d’être créé en vue de la commission d’au moins une infraction de ce type; 
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d) La légalisation (le blanchiment) des produits du crime comprend tous les actes ayant pour 

objet de rendre légale la possession, l’utilisation ou la cession de produits du crime; 

e) L’infraction principale est l’acte sanctionné pénalement dont sont issus les produits dont 

la légalisation (le blanchiment) est réprimée par le droit pénal des Parties; 

f) Les transactions faisant intervenir des fonds ou d’autres avoirs sont les activités de 

personnes physiques ou morales effectuées au moyen de fonds ou d’autres avoirs, quelles qu’en 

soient la forme et les modalités, dont l’objet est de créer, modifier ou faire disparaître des droits ou 

obligations de caractère civil en rapport avec lesdits fonds ou avoirs; 

g) Les transactions suspectes sont les transactions faisant intervenir des fonds ou d’autres 

avoirs dont il existe des raisons de penser qu’elles ont pour but de légaliser (blanchir) des produits 

du crime et de financer le terrorisme; 

h) La confiscation est le retrait d’un bien, sans indemnité, sur ordre d’un tribunal; 

i) Les autorités compétentes sont les institutions publiques des Parties chargées de faire 

appliquer le présent Traité dans les limites des compétences définies par la loi; 

j) L’autorité habilitée est l’autorité compétente de chaque Partie qui, conformément à la loi, 

reçoit et analyse les communications relatives aux transactions soumises au contrôle obligatoire et 

aux transactions suspectes, et transmet aux forces de l’ordre l’information concernant tout soupçon 

de légalisation (blanchiment) de produits du crime et de financement du terrorisme. 

Article 3 

1. Aux fins de l’application du présent Traité, les Parties collaborent notamment selon les 

axes et modalités suivants : harmonisation des législations; entraide judiciaire, y compris la remise 

de documents, la saisie des produits du crime et des moyens destinés au financement du terrorisme 

et la confiscation; échange d’informations; enquêtes; consultations et échanges de représentants. 

2. Le présent Traité n’empêche pas les Parties de définir et de développer d’autres axes et 

modalités de coopération leur convenant à toutes. 

3. Au titre du présent Traité, les Parties coopèrent sur la base de demandes d’entraide 

judiciaire et de demandes d’assistance (ci-après dénommées « demandes »). 

Article 4 

1. Chaque Partie établit, conformément à sa législation interne, la liste des autorités 

compétentes, en indiquant quelle est l’autorité habilitée, et communique cette liste au dépositaire 

avec les informations touchant l’exécution des procédures internes nécessaires à l’entrée en 

vigueur du présent Traité. Les Parties informent le dépositaire, dans un délai d’un mois, de tout 

changement relatif aux autorités compétentes et habilitées. 

2. Sur la base des informations reçues des Parties, le dépositaire établit la liste des autorités 

compétentes et l’envoie à toutes les Parties, qu’il informe de toute modification portée à son 

attention. 

3. Les autorités compétentes des Parties collaborent directement les unes avec les autres sur 

les questions visées dans le présent Traité, dans les limites des compétences fixées par leur 

législation interne. 
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Article 5 

Les documents communiqués en application du présent Traité et considérés comme 

documents officiels sur le territoire d’une des Parties ont la valeur juridique de documents officiels 

sur le territoire des autres Parties et ne doivent pas être légalisés à moins que la législation des 

Parties qui les reçoivent l’exige. 

Article 6 

Les dépenses afférentes à l’exécution des demandes d’assistance ou d’entraide judiciaire sont 

à la charge de la Partie sur le territoire de laquelle elles sont engagées, à moins que d’autres 

dispositions ne soient convenues au cas par cas. 

PARTIE II. ÉTABLISSEMENT D’UN CADRE JURIDIQUE 

Article 7 

Les Parties prennent les mesures nécessaires pour harmoniser leurs législations nationales 

compte tenu des normes du droit international régissant la lutte contre la légalisation (le 

blanchiment) des produits du crime et le financement du terrorisme. 

Article 8 

1. Les Parties adoptent les dispositions juridiques nécessaires pour que leurs autorités 

compétentes puissent rechercher les produits du crime et les moyens destinés au financement du 

terrorisme, prévenir et empêcher les opérations et transactions faisant intervenir ces produits ou 

moyens, et éviter que ceux-ci soient transférés ou employés de quelque façon que ce soit. 

2. Chacune des Parties prend les dispositions juridiques voulues pour que ses autorités 

compétentes puissent réclamer l’information nécessaire à l’adoption de mesures de lutte contre la 

légalisation (le blanchiment) des produits du crime et le financement terrorisme. 

Article 9 

1. Chacune des Parties adopte des dispositions juridiques donnant aux organisations qui 

effectuent des transactions faisant intervenir des fonds ou d’autres avoirs l’obligation d’adopter des 

mesures de lutte contre la légalisation (le blanchiment) des produits du crime et le financement du 

terrorisme, notamment : 

a) D’établir l’identité des clients et des bénéficiaires; 

b) D’établir une trace écrite des informations concernant les clients et les bénéficiaires ainsi 

que les transactions faisant intervenir des fonds ou d’autres avoirs; 

c) De conserver les documents contenant des informations sur les transactions faisant 

intervenir des fonds ou d’autres avoirs et sur leurs bénéficiaires pendant cinq ans au moins, et ceux 

contenant des informations sur les clients pendant cinq ans au moins à compter de la fin de la 

relation avec chaque client; 
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d) De bloquer les transactions faisant intervenir des fonds ou d’autres avoirs dans les cas et 

conditions prévus par la législation applicable; 

e) De communiquer à l’autorité habilitée l’information relative aux transactions faisant 

intervenir des fonds ou d’autres avoirs visées au paragraphe 2 du présent article; 

f) De n’informer ni les clients ni des tiers des mesures prises pour empêcher la légalisation 

(le blanchiment) des produits du crime et le financement du terrorisme; 

g) De refuser de conclure un contrat relatif à l’ouverture d’un compte bancaire (compte de 

dépôt) et d’effectuer des opérations dans les circonstances prévues par la législation applicable. 

2. Les Parties adoptent des dispositions juridiques arrêtant les cas dans lesquels les 

transactions faisant intervenir des fonds ou d’autres avoirs doivent être portées à l’attention de 

l’autorité habilitée. 

3. Les Parties nomment les organes chargés du contrôle de l’exécution par les organisations 

effectuant des transactions faisant intervenir des fonds ou d’autres avoirs des mesures énoncées au 

paragraphe 1 du présent article et donnent à ces organes le pouvoir de promulguer les règles que 

sont tenues d’appliquer les organisations qu’ils contrôlent aux fins de la lutte contre la légalisation 

(le blanchiment) des produits du crime et le financement du terrorisme. 

4. Les Parties adoptent des dispositions juridiques établissant que les organisations qui 

effectuent des transactions faisant intervenir des fonds ou d’autres avoirs engagent leur 

responsabilité si elles refusent de communiquer des renseignements, dissimulent des informations 

ou enfreignent de quelque façon que ce soit les obligations énoncées au paragraphe 1 du présent 

article. 

Article 10 

Chacune des Parties adopte des dispositions juridiques stipulant que le secret bancaire et le 

secret commercial ne peuvent être invoqués lorsqu’il s’agit pour les autorités désignées par la loi 

d’obtenir les renseignements nécessaires à la lutte contre la légalisation (le blanchiment) des 

produits du crime et le financement du terrorisme. 

Article 11 

Les Parties adoptent des dispositions juridiques autorisant la confiscation des produits du 

crime, y compris les avoirs issus de la légalisation (du blanchiment) des produits du crime et les 

moyens destinés au financement du terrorisme. 
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Article 12 

Les Parties adoptent, dans le respect des principes fondamentaux de leur système législatif, les 

dispositions législatives et autres nécessaires pour que soient érigés en infractions pénales : 

a) La conversion d’avoirs ou toute transaction faisant intervenir des avoirs dont il est connu 

qu’ils sont des produits du crime, réalisée dans le but de dissimuler ou de déguiser l’origine illicite 

desdits avoirs ou d’aider une personne impliquée dans la commission de l’infraction principale à 

échapper aux conséquences juridiques de ses actes; 

b) Le fait de dissimuler ou de déguiser la nature, l’origine, l’emplacement, le mode de 

cession, les mouvements ou la propriété d’avoirs ou de droits y relatifs dont il est connu qu’ils 

constituent des produits du crime; 

c) L’acquisition, la détention ou l’utilisation d’avoirs dont il est connu qu’ils constituent des 

produits du crime; 

d) La participation à l’une des infractions établies comme telles conformément au présent 

article, la tentative de commission de l’une de ces infractions et les préparatifs préalables à la 

commission d’une de ces infractions; 

e) Le financement du terrorisme. 

PARTIE III. ÉCHANGE D’INFORMATIONS ET EXÉCUTION DES DEMANDES D’ASSISTANCE OU 

D’ENTRAIDE JUDICIAIRE 

Article 13 

1. En cas de demande d’assistance ou d’entraide judiciaire ou de leur propre initiative, les 

autorités compétentes se fournissent mutuellement des renseignements (documents, pièces ou 

autres données) concernant la lutte contre la légalisation (le blanchiment) des produits du crime et 

le financement du terrorisme. 

2. Les renseignements sont transmis si leur communication ne compromet pas la sécurité 

nationale de la Partie requise et ne contrevient pas à sa législation. 

3. Les renseignements visés au paragraphe 1 du présent article ne sont utilisés qu’aux fins 

prévues, sauf consentement préalable de la Partie requise. 

4. L’échange de renseignements entre les autorités habilitées s’effectue conformément à 

l’article 23 du présent Traité. 

Article 14 

Les autorités compétentes ne divulguent ni l’existence, ni la teneur de la demande d’assistance 

ou d’entraide judiciaire sans l’accord des autorités compétentes de la Partie requérante; elles 

assurent la confidentialité de tous les renseignements transmis à la Partie requérante et ne les 

utilisent que dans la mesure où ils sont nécessaires à l’enquête, à l’instruction judiciaire ou à 

l’accomplissement des procédures visées dans la demande d’assistance ou d’entraide judiciaire. 
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Article 15 

1. Les demandes d’assistance ou d’entraide judiciaire sont exécutées conformément au 

présent Traité, aux autres traités internationaux applicables et à la législation de la Partie requise. 

À la demande de l’autorité compétente de la Partie requérante, la législation de cette Partie peut 

s’appliquer à l’exécution d’une demande si elle n’est pas incompatible avec la législation de la 

Partie requise ou les obligations internationales de cette Partie. 

2. Les autorités compétentes exécutent les demandes d’enquête afin de localiser les produits 

du crime et les personnes soupçonnées d’être impliquées dans des activités visant à les légaliser 

(blanchir) et dans le financement du terrorisme. 

3. La procédure de transmission et d’exécution des demandes d’assistance et d’entraide 

judiciaire est déterminée par les traités internationaux auxquels les Parties sont parties. 

Article 16 

1. Les autorités compétentes de la Partie requise peuvent reporter l’exécution de la demande 

d’assistance ou, en accord avec les autorités compétentes de la Partie requérante, exécuter la 

demande partiellement ou dans les conditions qu’elles jugent appropriées si l’exécution de la 

demande risque d’entraver une enquête, une instruction ou des débats judiciaires. 

2. Les autorités compétentes de la Partie requise peuvent refuser d’exécuter une demande 

d’assistance si l’exécution va à l’encontre des intérêts nationaux ou de la législation ou des 

obligations internationales de cette Partie, ou si la demande n’est pas conforme aux dispositions du 

présent Traité. 

Article 17 

1. La demande d’assistance est communiquée par écrit. Elle peut être transmise par voie 

électronique, auquel cas elle est rapidement confirmée par courrier.  

2. La demande d’assistance est signée par le responsable de l’autorité compétente de la 

Partie requérante ou par son représentant et porte le sceau de l’État, à moins que les Parties n’en 

aient convenu autrement. 

3. La demande est exécutée dans les meilleurs délais, au plus tard 30 jours suivant sa 

réception, à moins que les Parties n’en aient convenu autrement. 

Article 18 

La demande d’assistance indique ou comprend : 

a) Les autorités compétentes des Parties requérante et requise; 

b) L’objet et le motif de la demande; 

c) L’affaire à laquelle se rapporte l’enquête, sauf s’il s’agit de transmettre des documents 

officiels; 

d) Les textes juridiques pertinents et une déclaration selon laquelle la mesure requise ou 

toute autre mesure ayant des effets analogues pourrait être prise sur le territoire de la Partie 

requérante en vertu de sa législation; 
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e) Si nécessaire et dans la mesure du possible : 

Des renseignements sur la personne concernée (personnes physiques : nom, prénom, 

patronyme, lieu de naissance, nationalité, domicile et lieu de résidence, données figurant sur le 

document établissant l’identité; personnes morales : dénomination officielle et adresse du siège, 

numéro d’inscription au registre national et lieu d’inscription); 

Des renseignements sur les avoirs ou revenus faisant l’objet de la demande (endroit où ils se 

trouvent, liens avec la ou les personnes concernées et avec l’infraction, et toute information 

concernant les droits de tiers afférents à ces avoirs ou revenus); 

L’exposé de la procédure que la Partie requérante souhaite voir suivie. 

Article 19 

La demande d’exécution de la décision de justice concernant la confiscation contient 

notamment : 

a) Une copie certifiée conforme de la décision de confiscation rendue par le tribunal de la 

Partie requérante et l’indication des éléments de cette décision qui doivent être exécutés; 

b) Tout document indiquant que des tiers pourraient faire valoir des droits sur les avoirs 

devant être confisqués.  

Article 20 

Si la demande d’assistance ou d’entraide judiciaire ne contient pas les informations 

nécessaires à son exécution, la Partie requise peut demander que des renseignements 

supplémentaires lui soient fournis dans un certain délai. 

Article 21 

Si de multiples demandes se rapportant au même dossier lui sont adressées par plusieurs 

Parties en vertu du présent Traité, la Partie requise détermine de façon indépendante, en 

consultant, si nécessaire, les Parties requérantes, quelle demande il convient de traiter en priorité. 

Article 22 

1. La Partie requise informe la Partie requérante : 

a) Des mesures prises comme suite à la demande et de leurs résultats; 

b) De tout refus ou ajournement d’exécution de la demande et des conditions d’exécution de 

la demande (ou d’une partie de la demande), motifs à l’appui; 

c) Des dispositions de sa législation nationale qui empêchent l’exécution. 

2. La Partie requérante informe sans délai la Partie requise de toute circonstance pertinente 

du point de vue de l’exécution de la demande. 
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Article 23 

1. Les autorités habilitées échangent des informations aux stades de la collecte, du traitement 

et de l’analyse des renseignements dont ils disposent concernant les transactions suspectes et les 

activités des personnes physiques ou morales participant à l’exécution de ces transactions. 

2. L’échange d’informations se fait à l’initiative ou à la demande d’une des autorités 

habilitées. La demande d’information est brièvement motivée. 

3. Les informations reçues ne sont transmises ou divulguées à des tiers et utilisées aux fins 

d’enquêtes ou de poursuites qu’avec l’accord préalable écrit de l’autorité habilitée qui les a 

transmises. Elles ne sont utilisées que dans les affaires liées à la légalisation (au blanchiment) des 

produits du crime et au financement du terrorisme à moins que l’autorité habilitée n’en décide 

autrement. 

4. Les informations obtenues conformément au présent article sont confidentielles et le 

régime de protection établi pour les renseignements de sources nationales par la législation de la 

Partie qui les reçoit leur est appliqué. 

PARTIE IV. CONFISCATION 

Article 24 

Chaque Partie prend, sur demande d’une autre Partie, toutes les mesures possibles pour 

confisquer les produits du crime et les moyens destinés au financement du terrorisme. 

Article 25 

La Partie requise informe la Partie requérante en temps utile si, conformément aux 

dispositions du présent Traité, il n’est pas donné suite à une demande. 

Article 26 

1. La Partie recevant la demande d’exécution d’une décision judiciaire de confiscation de 

produits du crime ou de moyens destinés au financement du terrorisme procède à la confiscation 

conformément à sa législation interne et aux accords internationaux auxquels ont adhéré les Parties 

requérante et requise. 

2. Si, sur la base d’une seule et même décision, l’une des Parties demande que plusieurs 

Parties procèdent à des confiscations, elle en informe chacune de ces Parties. 

3. La Partie requérante fait savoir immédiatement à la Partie requise si la décision de 

confiscation devient caduque en tout ou en partie. 

Article 27 

Les Parties peuvent conclure entre elles des accords ou s’accorder au cas par cas pour partager 

les avoirs obtenus par la Partie qui a donné suite à une demande d’exécution d’une décision 

judiciaire de confiscation, ou les fonds issus de la réalisation des avoirs confisqués. 
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PARTIE V. DISPOSITIONS FINALES 

Article 28 

Les dispositions du présent Traité sont sans préjudice des droits et des obligations découlant 

pour les Parties d’autres traités internationaux auxquels elles sont parties. 

Article 29 

Pour compléter les dispositions du présent Traité, les autorités compétentes peuvent conclure 

entre elles des accords interministériels. 

Article 30 

Le russe est la langue de travail aux fins de la coopération prévue par le présent Traité. 

Article 31 

1. Le présent Traité prend effet à la date à laquelle le dépositaire reçoit la troisième 

notification écrite par laquelle les Parties signataires s’informent de l’accomplissement des 

procédures internes nécessaires à son entrée en vigueur. 

2. Pour les Parties qui accomplissent les procédures internes ultérieurement, le Traité entre 

en vigueur à la date à laquelle le dépositaire reçoit les documents idoines. 

Article 32 

Le présent Traité est ouvert à l’adhésion des autres États qui souscrivent à ses dispositions, par 

voie de transmission au dépositaire d’une notification en ce sens. Pour l’État adhérant, il entre en 

vigueur à la date à laquelle le dépositaire reçoit ladite notification, les conditions énoncées au 

paragraphe 1 de l’article 31 du présent Traité étant réunies. 

Article 33 

Les Parties peuvent, d’un commun accord, modifier ou compléter le présent Traité en adoptant 

des protocoles qui entrent en vigueur selon les modalités énoncées à l’article 31 du présent Traité, 

à moins que les Parties n’en conviennent autrement. 

Article 34 

Tout différend qui surgit entre les Parties au sujet de l’application ou de l’interprétation du 

présent Traité est résolu par voie de consultations et de négociations entre les Parties concernées. 
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Article 35 

1. Chacune des Parties peut dénoncer le présent Traité en adressant une notification écrite au 

dépositaire avec un préavis de six mois. 

2. Jusqu’à la date où prend effet la dénonciation, la Partie concernée remplit toutes les 

obligations matérielles, financières et autres qui découlent de sa qualité de partie au présent Traité. 

FAIT à Douchanbé, le 5 octobre 2007, en un exemplaire faisant foi rédigé en langue russe. 

L’exemplaire faisant foi est conservé par le Comité exécutif de la Communauté d’États 

indépendants, qui en adresse un exemplaire certifié conforme à chaque État signataire du présent 

Traité. 

Pour la République d’Azerbaïdjan : 

Pour la République d’Arménie : 

[SIGNÉ] 

Pour la République du Bélarus : 

[SIGNÉ] 

Pour la Géorgie : 

Pour la République du Kazakhstan : 

[SIGNÉ] 

Pour la République kirghize : 

[SIGNÉ] 

Pour la République de Moldova : 

Pour la Fédération de Russie : 

[SIGNÉ] 

Pour la République du Tadjikistan : 

[SIGNÉ] 

Pour le Turkménistan : 

Pour la République d’Ouzbékistan : 

Pour l’Ukraine : 
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